
1. Installation and Getting Started

1. Installation et premiers pas

Product Dimensions:
W 59.5 x D 67 x H 87 cm

151 Cans Total

Leave 0.8” space 
on each side and 
at the top

a continué

2. Capacity and Storage

2. Capacité et stockage

3. Temperature setting

4. Maintenance and Cleaning

MODELS / MODÈLES / MODELOS:
VTBC117EVGSS, VTBC117EVGBG

•	 Place your beverage cellar in the room of 
your choice and unpack it. To ensure optimal 
operation, choose an open and ventilated 
location, away from direct sunlight or any 
source of heat or humidity. Optimal operation 
of the device is planned for an ambient 
temperature between 41°F and 100°F. Higher 
or lower ambient temperatures may affect 
the internal temperature of the device. The 
shelves can be taken out. Some models 
require the doors to be opened more than 90° 
to pull out the shelves.

•	 Install your beverage cellar on a flat and 
stable surface. Make sure, if your cellar is 
placed between two pieces of furniture or in 
a corner against a wall, that the door opens 
sufficiently so that the shelves can be taken 
out. Some models require the doors to be 
opened more than 90° to pull out the shelves.

•	 Wait at least 24 hours before starting the 
appliance, in order to allow the refrigerant 
circuit to be perfectly efficient.

•	 Plug the power cord of your beverage cellar 
into a wall outlet.

•	 Placez votre refroidisseur à boissons dans 
la pièce de votre choix et déballez-le. 
Pour garantir un fonctionnement optimal, 
choisissez un endroit ouvert et ventilé, à 
l’abri de la lumière directe du soleil ou de 
toute source de chaleur ou d’humidité. 
Le fonctionnement optimal de l’appareil 
est prévu pour une température ambiante 
comprise entre 5 °C et 37,7 °C. Des 
températures ambiantes plus élevées ou 
plus basses peuvent affecter la température 
interne de l’appareil. Les étagères peuvent 
être retirées. Certains modèles nécessitent 
que les portes soient ouvertes à plus de 90 ° 
pour sortir les étagères.

•	 Si votre refroidisseur est placée entre deux 
meubles ou dans un coin contre un mur, 
veillez à ce que la porte s’ouvre suffisamment 
pour que les étagères puissent être sorties. 
Si votre refroidisseur est placée entre 
deux meubles ou dans un coin contre un mur, 

•	 Depending on how the cans are placed, you 
can store approximately 151 cans. storage 
capacity is based on standard 12 oz cans.

•	 Storing mineral water bottles or different 
size cans will influence the capacity of your 
appliance.

•	 You may adjust the shelves of your beverage 
cooler to accommodate more or less cans. 
Please do not pull out the glass shelves when 
loaded.

•	 Selon la façon dont les canettes et les 
tablettes sont placées, vous pouvez stocker 
environ 151 canettes.

•	 Les capacités en canettes sont 
approximatives. Ce refroidisseur est conçu 
pour stocker canettes de 355 ml. Le stockage 
de grandes de canettes de forme irrégulière 
diminuera la capacité de votre refroidisseur.

veillez à ce que la porte s’ouvre suffisamment 
pour que les étagères puissent être sorties. 
Certains modèles nécessitent que les portes 
soient ouvertes à plus de 90 ° pour sortir les 
étagères.

•	 Attendez au moins 24 heures avant de 
démarrer l’appareil, afin de permettre au circuit 
de réfrigérant d’être parfaitement efficace.

•	 Branchez le cordon d’alimentation de votre 
refroidisseur à boissons dans une prise murale.

•	 Adjust the temperature inside your cellar 
using the TFT control panel. Adapt the 
temperature setting, between 34°F and 55°F, 
depending on the type of beverage stored in 
your cellar.

•	 Avoid repeated opening of the door so as not to disturb the 
temperature setting of your bottles.

•	 Depending on the number of bottles loaded and their 
temperature, a period of 24 to 48 hours may be necessary 
to stabilize the temperature setting inside the cellar.

•	 Regularly clean your wine cellar. Unplug the appliance then 
clean it with a mixture of warm water and mild detergent. 
Rinse with pure water, let dry completely before reconnecting. 
Do not use solvents or abrasive agents.

•	 Change the filter every year if your cellar has one.
•	 The interior LED lighting cannot be changed by the consumer. 

The lifetime of these LEDs is normally sufficient for no 
changes to be made. If however, the LEDs are defective, please 
contact your after-sales service for any intervention.

•	  In the event of an error code on your screen or a breakdown, 
contact the after-sales service.

1.	 Power ON / OFF icon.
2.	 Beverage selection with recommended temperature range.
3.	 Light intensity with three grades (each touch for bright, 

medium, dim).Holding it 3 seconds for C/F selection.
4.	 Display shows temperature.
5.	 Temperature setting icon.
6.	 Icon to increase the set temperature by 1°F.
7.	 Slide temperature control for fast selection.
8.	 Icon to decrease the set temperature by 1°F. Temperature 

setting icon.
9.	 RGB light wheel for color selection. 
10.	 RGB light power (ON/OFF). 

Revolving mode: Start mode by holding this for 3 seconds, to 
exit this mode, touch any color on the light wheel. 
Sabbath mode: 
Start mode by holding the 2 and 3 icons at the same time for 
3 seconds. 
Hold the 2 and 3 icons again at the same time, for 3 seconds, 
to exit sabbath mode.
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QUICK START GUIDE

GUIDE DE DÉMARRAGE RAPIDE

GUÍA DE INICIO RÁPIDO

SINGLE-ZONE BEVERAGE COOLER (English)

REFROIDISSEUR DE BOISSONS À ZONE UNIQUE (Français)
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Dimensions du produit :
W 59.5 x D 67 x H 87 cm

4. Entretien et nettoyage
•	 Nettoyez régulièrement votre refroidisseur à boissons. 

Débranchez l’appareil, puis nettoyez-le avec un mélange 
d’eau chaude et de détergent doux. Rincer à l’eau pure, 
laisser sécher complètement avant de reconnecter. Ne 
pas utiliser de solvants ni d’agents nettoyants abrasifs.

•	 Changez le filtre chaque année si votre refroidisseur en 
a un.

•	 L’éclairage intérieur à DEL ne peut pas être modifié 
par le consommateur. La durée de vie de ces DEL est 
normalement suffisante pour qu’aucune modifications ne 
soit nécessaire. Si toutefois, les DEL sont défectueuses, 
veuillez contacter votre service après-vente pour toute 
intervention.

•	  En cas de code d’erreur sur votre écran ou de panne, 
contactez le service après-vente.

1.	 Icône MARCHE/ARRÊT.
2.	 Sélection de boissons avec plage de température 

recommandée.
3.	 Intensité lumineuse avec trois degrés (chaque touche pour 

clair, moyen, faible).Maintenez pendant trois secondes pour 
la sélection C/F.

4.	 L’écran affiche la température.
5.	 Icône de réglage de la température.
6.	 Icône pour augmenter la température réglée de 1 °C.
7.	 Réglage de la température par glissière pour une sélection 

rapide.

8.	 Icône pour diminuer la température réglée de 1 °C. 
Icône de réglage de la température.

9.	 Roue lumineuse RVB pour la sélection des couleurs. 
10.	 Alimentation de la lumière RVB (MARCHE/ARRÊT). 

Mode rotatif : commencez le mode en le maintenant 
pendant trois  secondes, pour quitter ce mode, touchez 
n’importe quelle couleur sur le volant d’éclairage. 
Mode sabbat : 
démarrez le mode en maintenant les icônes 2 et 3 en 
même temps pendant trois secondes.
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REFRIGERADOR DE BEBIDAS DE ZONA ÚNICA (Español)

1. Instalación y puesta en marcha

3. Ajuste de temperatura

2. Capacidad y almacenamiento

4. Limpieza y mantenimiento

•	 Coloque su cava de bebidas en la habitación 
de su elección y desempáquela. Para 
garantizar un funcionamiento óptimo, elija 
un lugar abierto y ventilado, alejado de la luz 
solar directa o de cualquier fuente de calor 
o humedad. Se planea un funcionamiento 
óptimo del dispositivo para una temperatura 
ambiente entre  5 °C et 37.7 °C. Las 
temperaturas ambiente más altas o más 
bajas pueden afectar la temperatura interna 
del dispositivo. Los estantes se pueden sacar. 
Algunos modelos requieren que las puertas 
se abran más de 90° para sacarlos.

•	 Instale su cava de bebidas sobre una 
superficie plana y estable. Asegúrese de que, 
si su bodega se coloca entre dos muebles o 
en una esquina contra una pared, la puerta se 
abra lo suficiente como para poder sacar los 
estantes. Algunos modelos requieren que las 
puertas se abran más de 90° para sacarlos.

•	 Espere al menos 24 horas antes de encender 
el aparato, para permitir que el circuito 
frigorífico funcione a la perfección.

•	 Enchufe el cable de alimentación de su cava 
de bebidas en un tomacorriente de pared.

•	  Ajuste la temperatura interior mediante el 
panel de control TFT. Adapte el ajuste de 
temperatura, entre 1 °C et 12 °C, según el 
tipo de bebida almacenado en su cava.

•	 Evite la apertura repetida de la puerta para 
no alterar el ajuste de temperatura de las 
botellas.

•	 Dependiendo del número de botellas 

•	 Puede ajustar los estantes de su enfriador de 
bebidas para acomodar más o menos latas. No 
retire los estantes de vidrio cuando estén llenos.

•	 Según cómo se coloquen, puede almacenar 
alrededor de 151 latas.

•	 La capacidad de almacenamiento de latas se 
basa en latas estándar de 12 oz. Almacenar 
botellas de agua mineral o latas de tamaños 
diferentes influirá en la capacidad de su aparato.

1.	 Ícono de encendido/apagado (ON/OFF).
2.	 Selección de bebidas con rango de temperatura 

recomendado.
3.	 Intensidad de luz con tres grados (cada toque para 

brillante, medio, tenue).Manteniéndolo presionado por 3 
segundos para la selección C/F.

4.	 La pantalla muestra la temperatura.
5.	 Ícono de ajuste de la temperatura.
6.	 Ícono para aumentar la temperatura establecida en 1 °C.
7.	 Control de temperatura por deslizamiento para una 

selección rápida.
8.	 Ícono para disminuir la temperatura establecida en 1 °C. 

Ícono de ajuste de la temperatura.
9.	 Rueda de luz RGB para selección de color. 
10.	 Potencia de luz RGB encendido/apagado (ON/OFF). 

Modo giratorio: inicie el modo manteniendo presionado 
esto durante 3 segundos; para salir de este modo, toque 
cualquier color en la rueda de luz. 
Modo sabbat: 
inicie el modo manteniendo presionados los íconos 2 y 3 
al mismo tiempo durante 3 segundos. 
Para salir del modo sabbat, mantenga presionados los 
íconos 2 y 3 nuevamente al mismo tiempo, durante 3 
segundos.

cargadas y su temperatura, puede ser necesario un 
período de 24 a 48 horas para estabilizar el ajuste de 
temperatura dentro de la cava.
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Dimensiones del producto:
W 59.5 x D 67 x H 87 cm

Dejar 2 CM de espacio a 
cada lado y en la parte 
superior

min 69 CM
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•	 Limpie su cava de bebidas con regularidad. Desenchufe 
el aparato y límpielo con una mezcla de agua tibia 
y detergente suave. Enjuague con agua pura, deje 
secar por completo antes de volver a conectar. No use 
solventes o agentes abrasivos.

•	 Cambie el filtro cada año si su bodega tiene uno.
•	 El consumidor no puede cambiar la iluminación LED 

interior. Por lo general, la vida útil de estos LED es 
suficiente para que no sea necesario realizar cambios. 
Sin embargo, si los LED son defectuosos, comuníquese 
con su servicio posventa para cualquier intervención.

•	  En caso de que aparezca un código de error en su 
pantalla o una avería, comuníquese con el servicio 
posventa.

•	 Réglez la température à l’intérieur de votre refroidisseur à 
boissons à l’aide du panneau de commande TFT. Adaptez le 
réglage de la température, entre 1 °C et 12 °C, en fonction du 
type de boisson stocké dans votre refroidisseur.

•	 Évitez les ouvertures répétées de la porte, afin de ne pas 
perturber le réglage de la température de vos bouteilles.

•	 En fonction du nombre de bouteilles chargées et de leur 
température, une période de 24 à 48 heures peut être 
nécessaire pour stabiliser le réglage de la température à 
l’intérieur du refroidisseur.

3. Réglage de la température
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151 Canettes au Total

151 Latas en Total
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